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 (1.nod. 卷一)  

 

Van Cjao no Haņ dinastijas 漢王喬 
Haņ imperatora Min laikā agrākais galma sekretārs Van Cjao2 no Hedunas provinces bija Je 

ciema vecākais. Viņam piemita maģiskas spējas. Katra jauna mēneša pirmajā dienā viņš no sava 
ciema devās vizītē uz galmu. Imperators brīnījās, ka nevienu reizi, viņam atnākot, neredzēja 
zirgu ratus, un lika galvaspilsētas mēram slepus sagaidīt un novērot viņu. Mērs sacīja, ka laikā, 
kad Van Cjao tuvojās, karietes abās pusēs no dienvidaustrumiem esot lidojis meža pīļu pāris. Tā 
nu imperatora vīri slēpnī vēlreiz sagaidīja Van Cjao ierašanos. Ieraugot mežapīles, viņi pacēla 
tīklu, izpleta to, bet notvēra tikai apavu pāri. Imperators lika galma sekretāram paskatīties un 
atpazīt – tās bija kurpes, kas ik pa četriem gadiem tika dāvinātas galma sekretāram. 

漢明帝時，尚書郎河東王喬，為鄴令。喬有神術，每月朔，嘗自縣詣台。帝怪其來數，

而不見車騎；密令太史候望之。言其臨至時，輒有雙鳧，從東南飛來。因伏伺，見鳧，舉羅

張之，但得一雙舄。使尚書識視，四年中所賜尚書官屬履也。 
 

(2.nod. 卷二) 
 

Sju Den un Džao Bin 徐登與趙昞 
Miņdžunā3 dzīvoja Sju Den – sieviete, kura bija pārvērtusies par vīrieti. Kopā ar Džao Bin 

no Dunjanas4 viņi abi labi pieprata burvju mākslas. Laikā, kad valdīja armijnieku nemieri, 
bēguļojot viņi nejauši satikās pie upes, un katrs dižojās ar savām spējām. Vispirms Den lika upes 
ūdenim vairs netecēt. Pēc tam Bin lika vītoliem dzīt jaunus asnus. Abi paskatījās viens uz otru un 
iesmējās. Den bija gados vecāka, tāpēc Bin godināja viņu kā skolotāju. Vēlāk, kad Den nomira, 
Bin devās uz austrumiem un nonāca Džanaņas apgabalā. Cilvēki par viņu neko nezināja. Tad nu 
Bin uzlidoja uz salmu jumta, paņēma katlu un uz uguns pagatavoja ēdienu. Saimnieks bija 
pārbijies no brīnumiem, bet Bin tikai pasmējās un neko neatbildēja. Mājai arī nebija nekādu 
bojājumu. 

閩中有徐登者，女子化為丈夫，與東陽趙昞5，並善方術。時遭兵亂，相遇於溪，各矜

其所能。登先禁溪水為不流，昞次禁楊柳為生稊。二人相視而笑。登年長，昞師事之。後登

身故，昞東入章安，百姓未知，昞乃升茅屋，據鼎而爨。主人驚怪，昞笑而不應，屋亦不

損。  
 

Li Šaoven piesauc garu 李少翁致神 
Haņ imperators Vu savā laikā6 visvairāk mīlēja sievu Li. Pēc viņas pēkšņās nāves imperators 

nevarēja vien beigt ilgoties. Alķīmiķis Li Šaoven7 no Cji pavalsts teica, ka var piesaukt viņas 
garu. Tā nu naktī viņš uzstādīja telti, aizdedzināja sveces un lika imperatoram doties uz otru telti 
un skatīties iztālēm. Imperators redzēja zem telts pārsega skaistu sievieti, kura izskatījās kā 

 
1 Stāstu krājuma sastādītājs un autors Gaņ Bao dzīvoja 4.gs. Dzjiņ dinastijas laikā. Krājumā ir 20 nodaļas jeb vīstokļi 

(dzjuaņ 卷), bet kopumā ietverti 464 stāsti. Pilns teksts ķīniešu valodā pieejams: https://soushenji.5000yan.com/  
2 Par Van Cjao ir daudz leģendu, viņš sākotnēji ieņēmis augstu amatu galmā, bet vēlāk to pametis un pievērsies 
daoisma nemirstības un brīnumu praksēm. Runā, ka viņš esot ieguvis nemirstību, un tāpēc tiek pieskaitīts pie 
Astoņu nemirstīgo grupas. 
3 Prefektūra Austrumu Haņ dinastijas laikā (25.-225.g.) 
4 Prefektūra. 
5 Šo hieroglifu dažādās teksta versijās raksta nedaudz atšķirīgi, arī kā 昺. 
6 2.gs.p.m.ē. 
7 Pastāv minējumi, ka šis daoistu meistars esot izgudrojis ēnu leļļu teātri. 

https://soushenji.5000yan.com/


sieva Li. Viņš piecēlās no krēsla un paspēra dažus soļus,8 bet tomēr nevarēja pieiet un apskatīt. 
Imperators sajuta vēl dziļākas skumjas, tāpēc uzrakstīja dzejoli, kas skanēja tā: “Vai tā ir viņa vai 
nav? Es stāvu un iztālēm vēroju. Cik burvīga daile! Kāpēc tik lēni un vēlu tā nāk?” Pēc tam viņš 
pavēlēja visiem Juefu9 mūziķiem dziedāt to stīgu pavadījumā.10 

漢武帝時，幸李夫人，夫人卒後，帝思念不已。方士齊人李少翁，言能致其神。乃夜施

帷帳，明燈燭，而令帝居他帳遙望之。見美女居帳中，如李夫人之狀，還幄坐而步，又不得

就視。帝愈益悲感，為作詩曰：「是耶？非耶？立而望之，偏婀娜，何冉冉其來遲！」令樂

府諸音家弦歌之。 
 

Daoists no Jinlinas ļauj ieraudzīt mirušos 營陵道人令見死人 
Haņ dinastijas laikā Beihai prefektūrā Jinlinas ciemā bija kāds daoists, kurš varēja ļaut 

cilvēkiem ieraudzīt tos, kas jau miruši. Kādam vīram no tā paša apgabala pirms vairākiem 
gadiem bija nomirusi sieva. Viņš izdzirdēja par daoistu un devās pie viņa. Vīrs teica: “Ja tikai tu 
ļautu man satikt mirušo sievu, tad es varētu nomirt bez nožēlas.” Daoists atbildēja: “Es varu 
tevi aizvest viņu apciemot. Bet ja tu izdzirdi bungu skaņu, tad uzreiz nāc ārā un nepaliec vairs 
tur.” Tad viņš iztāstīja satikšanās metodi un vīrs jau drīz vien viņu ieraudzīja. Pēc tam viņi ar 
sievu ilgi runājās, bēdas un prieki, maigās jūtas – viss bija gluži kā dzīvē. Pagāja pailgs laiciņš, vīrs 
izdzirdēja bungu skaņas un sajuta nožēlu, ka nevar palikt ilgāk. Brīdī, kad viņš gāja ārā pa 
durvīm, apmetnis piepeši tika iespiests durvju spraugā, viņš ar spēku izrāvās un aizskrēja. Pēc 
nedaudz vairāk kā gada šis vīrs nomira. Mājinieki glabāja viņu blakus sievai, un, atverot kapu, 
ieraudzīja zem sievas zārka vāka norauto apmetņa gabalu. 

漢北海營陵有道人，能令人與已死人相見。其同郡人，婦死已數年，聞而往見之，曰：

「願令我一見亡婦，死不恨矣。」道人曰：「卿可往見之。若聞鼓聲，即出勿留。」乃語其

相見之術。俄而得見之；於是與婦言語，悲喜恩情如生。良久，聞鼓聲恨恨，不能得住，當

出戶時，忽掩其衣裾戶間，掣絕而去。至後歲餘，此人身亡。家葬之，開冢，見婦棺蓋下有

衣裾。 
 

Baltā dūja pārbauda zīlnieku 白頭鵝試覡 
Vu valdnieks Suņ Sjiu11 bija slims un meklēja šamani, kas viņu apskatītu. Atrada vienu 

cilvēku un gribēju viņu pārbaudīt.12 Tāpēc valdnieks nogalināja baltu dūju13 un apraka to dārzā. 
Turpat viņš uzcēla nelielu kapa mājiņu, ievietoja tajā gultu un galdu, un nolika tur sieviešu 
apģērbu un apavus. Tad lika šamanim to aplūkot un paziņoja: "Ja tu spēsi aprakstīt šīs mirušās 
sievietes izskatu, tad noteikti tiksi dāsni apbalvots un uzreiz iegūsi manu uzticību. "14 Šamanis 
visu dienu neko neteica. Tikai, kad imperators sāka uzdot jautājumus un steidzināt, viņš sacīja: 
"Patiesībā es neredzēju, ka te būtu kāds mirušais gars, bet redzēju tikai baltu dūju, kas 
nosēdusies uz kapa, tāpēc uzreiz neteicu to. Domāju, ka varbūt mirušās gars ir pārvērties šādā 
veidolā un man tikai jānogaida, kamēr tas pieņems īsto izskatu. Bet tas vairs nemainās, nezinu, 
kāda iemesla dēļ. Atļaujos atklāti atbildēt." 

 
8 Tā kā ķīniešu oriģināltekstā nav minēts teikuma priekšmets, tad citi skaidrojumi šīs darbības attiecina uz sievu, 
kura “grozījās savā teltī, te apsēžoties, te staigājot.” 
9 Haņ galma mūzikas birojs. 
10 Viņš lika sacerēt šim dzejolim mūziku un dziedāt to stīgu instrumentu pavadījumā. 
11 Vu valsts valdnieks Dzjindi, īstajā vārdā Suņ Sjiu, valdīja no 235.gada līdz 264.gadam. 
12 Valdnieks gribēja pārliecināties, ka šamanis ir īsts meistars ar patiesām prasmēm, nevis šarlatāns. 
13 Ķīniešu valodā virsrakstā minēts Ķīnas bulbulis, kas ir mazs savvaļas putniņās ar baltu galvvidu. Bet tekstā 
minēts, ka valdnieks nokauj zosi. No vienas puses būtu dīvaini, ja valdnieks nogalinātu mazo savvaļas putniņu, no 
otras puses būtu dīvaini, ja zoss būtu nosēdusies uz kapa mājas jumta kores (kā teikts stāsta otrajā daļā). Tāpēc 
tulkojumā izvēlēts cits putns – balodis jeb dūja, kas gan pēc idejas, gan pēc latviešu valodas dzimtes labi iederas 
kontekstā.  
14 Iegūt uzticību šeit nozīmē, ka valdnieks tad noticēs šamana spējām un iecels viņu amatā kā savu ārstu. 



吳孫休有疾，求覡視者，得一人，欲試之。乃殺鵝而埋於苑中，架小屋，施牀幾，以婦

人屐履服物着其上。使覡者視之，告曰：「若能説此冢中鬼婦人形狀者，當加厚賞，而即信

矣。」竟日無言，帝推問之急，乃曰：「實不見有鬼，但見一白頭鵝立墓上，所以不即白

之，疑是鬼神變化作此相。當候其真形而定，不復移易，不知何故，敢以實上。」 
 

(4.nod. 卷四) 
 

Dzeltenā akmens kunga templis 黃石公祠 
Jidžou rietumos un Juņnaņas15 austrumos bija templis, izcirsts kalna klintī, izveidojot telpu. 

Priekšā atradās dieva tēls, kuru pielūdza ar ziedojumiem. Viņš sevi dēvēja par Dzelteno kungu – 
Huangun. Tāpēc runāja, ka šis dievs esot Džan Lian dievišķā padomdevēja Huanšigun gars.16 
Dievs mīlēja tīrību un šķīstību un nepieņēma asiņainus upurus. Visi ticīgie lūdzēji nesa 100 
naudiņas, pāri otas vai gabalu tušas, ko nolika akmens svētnīcas vidū, un tad tēla priekšā izteica 
savu lūgumu. Vispirms akmens telpā bija dzirdama skaņa, bet pēc brīža atskanēja jautājums: 
“Kāda ir atnācēja vēlme?” Kad cilvēks atbildēja, viņam pamatīgi tika izstāstīts par laimi un 
nelaimi.17 Bet nekad neparādījās dieva veidols. Tā tas ir līdz pat šodienai. 

益州之西，雲南之東，有神祠，剋山石為室，下有神，奉祠之，自稱黃公。因言：此

神，張良所受黃石公之靈也。清淨不宰殺。諸祈禱者，持一百錢，一雙筆，一丸墨，置石室

中，前請乞，先聞石室中有聲，須臾，問：「來人何欲？」既言，便具語吉凶，不見其形。

至今如此。 

Daihou templis 戴侯祠 
Judžanas prefektūrā dzīvoja kāda meitene uzvārdā Dai. Viņa ilgu laiku slimoja un 

neatveseļojās. Vienreiz viņa ieraudzīja mazu akmentiņu, kas izskatījās gluži kā cilvēka figūra. 
Meitene, uzrunājot viņu, teica: “Tev ir cilvēka veidols, varbūt esi gariņš? Ja spēsi izārstēt manu 
ieilgušo slimību, es tev bagātīgi atlīdzināšu.” Tajā naktī sapnī kāds cilvēks viņai paziņoja: “Es tevi 
pasargāšu!” Pēc tam slimība pamazām izbeidzās. Līdz ar to kalna piekājē tika uzcelts templis. 
Dai ģimene darbojās kā šamaņi, tāpēc to nosauca par Dai lielskungu templi.  

豫章有戴氏女，久病不差，見一小石形像偶人，女謂曰：「爾有人形，豈神？能差我宿

疾者，吾將重汝。」其夜，夢有人告之：「吾將祐汝。」自後疾漸差。遂為立祠山下。戴氏

為巫，故名戴侯祠。 
 

 (6.nod. 卷六)  
 

Pūķu cīniņš 龍鬥 
Lu valsts hercoga Džao valdīšanas 19.gadā18 Džen valsts galvaspilsētas Šimen vārtu 

ārpusē, Joušui upes dzelmē cīkstējās pūķi. Vēsturnieks Liu Sjan19 uzskatīja, ka tas ir uz pūķiem 
attiecināms ļaunums. Dzjin Fan20 „Pārmaiņu grāmatas komentārā” teica:  

„Kad ļaužu sirdis ir nemierīgas, tad viņu valsts vidū cīkstās dēmoniski pūķi.”21 

 
15 Senās Ķīnas prefektūru nosaukumi. 
16 Dzeltenā akmens kungs (Huangun jeb Huanšigun) bija mītisks varonis agrīnās Haņ dinastijas laikā (3.gs.p.m.ē). 
Leģenda vēsta, ka viņš esot ģenerālim Džan Lian (pirmā Haņ dinastijas imperatora Liu Ban ministram) dāvājis 
gudrības grāmatu, bet pēc tam pārvērties par akmeni, ko Džan Lian pielūdzis un pat paņēmis līdzi kapā. 
17 Dievs izstāstīja atnācējam visus apstākļus saistībā ar viņa lūgumu un pareģoja, kas darāms, lai gūtu laimi un lai 
izvairītos no nelaimes. 
18 523.g. p.m.ē. 
19 Agrīnās Haņ dinastijas vēsturnieks (77.-6.g. p.m.ē.) 
20 Agrīnās Haņ dinastijas ierēdnis, pareģis un “Pārmaiņu grāmatas” speciālists (77.-37.g. p.m.ē.) 
21 Par šo izteicienu ir dažādas versijas. Tajā laikā Džen valsts premjerministrs bija Dzi Čaņ. Ļaudis noraizējušies 
mudināja viņu ziedot pārdabiskajiem spēkiem, lai nomierinātu pūķus. Bet viņš noraidīja šos ierosinājumus, sakot, ka 
pūķi ir pūķi, tie dzīvo savās teritorijās un nepievērš uzmanību cilvēkiem, tāpēc arī cilvēkiem nav viņi jāņem vērā. 
Iespējams, ka ļaužu prāti bija uztraukti, jo visapkārt dominēja lielvalstis un Džen kā mazai valstiņai bija grūti laiki. 



魯昭公十九年，龍鬥於鄭時門之外洧淵。劉向以為近龍孽也。京房《易傳》曰： 

「眾心不安，厥妖龍鬥其邑中也。」 
 

Deviņas čūskas apvij kolonnu 九蛇繞柱 
Lu valsts hercoga Din22 valdīšanas pirmajā gadā23 bija deviņas čūskas, kas vijās ap pils 

kolonādēm. Pareģi uzskatīja, ka jau deviņās paaudzēs nav veikti ziedojumi, tāpēc tika ierīkots 
Jangun24 templis. 

魯定公元年，有九蛇繞柱。占，以為九世廟不祀，乃立煬宮。 
  

Zirgs piedzemdē cilvēku 馬生人 
Cjiņ valsts hercoga Sjao valdīšanas 21.gadā25 bija kāds zirgs, kurš dzemdēja cilvēku. 

Valdnieka Džao valdīšanas 20.gadā26 ērzelis dzemdēja dēlu un nomira. Vēsturnieks Liu Sjan 
uzskatīja, ka tās visas ir zirgu kaites. Dzjin Fan „Pārmaiņu grāmatas komentārā” teica: „Kad 
vietvalži sadala varu, tad dēmonisks ērzelis dzemdē dēlu. Kad augšpusē nav Debesu dēla 
(imperatora) un augstmaņi viens otram uzbrūk, tad dēmonisks zirgs dzemdē cilvēku.”27 

秦孝公二十一年，有馬生人。昭王二十年，牡馬生子而死。劉向以為皆馬禍也。京房

《易傳》曰：「方伯分威，厥妖牡馬生子。上無天子，諸侯相伐，厥妖馬生人。」 
 

Sieviete pārvēršas par vīrieti 女子化為丈夫 
Vei valsts valdnieka Sjan valdīšanas 13.gadā28 bija kāda sieviete, kura pārvērtās par vīrieti 

un kopā ar savu sievu dzemdēja dēlu. Dzjin Fan „Pārmaiņu grāmatas komentārā” teica: „Ja 
sieviete pārvēršas par vīrieti, tas nozīmē jiņ pretmeta dominanci, zems cilvēks kļūst par valdnieku. 
Ja vīrietis pārvēršas par sievieti, tas nozīmē, ka jiņ uzvar jan pretmetu, tad draud nelaime un 
bojāeja.” Vēl ir teikts šādi: „Ja vīrs pārvēršas par sievieti, tad galma sodi ir pārmērīgi. Ja sieviete 
pārvēršas par vīrieti, tad sievas darbojas politikā.” 29  

魏襄王十三年，有女子化為丈夫，與妻生子。京房《易傳》曰：「女子化為丈夫，茲謂

陰昌，賤人為王。丈夫化為女子，茲謂陰勝陽，厥咎亡。」 一曰：「男化為女宮刑濫，女

化為男婦政行也。」 
 

Ne līks, ne taisns koks 木不曲直 
Sjipina perioda 3.gadā30, kad valdīja imperators Lindi, galma Labā Spārna Pulkvedības dārzā 

auga divi debesu koki31, garumā apmēram 1,3 metri. Kādu nakti viens no kokiem sāka strauji 
augt. Tas izstiepās 3,3 metru garumā un kļuva tika resns, ka tik tikko varēja aptvert ar abām 
rokām. Koks izskatījās pēc bārdaina mežoņa – galva, acis, vaigu bārda, mati, ūsas – netrūka itin 

 
22 Hercogs Din bija Lu valsts 25.valdnieks. 
23 509.g. p.m.ē. 
24 Hercogs Jan 煬公, kurš valdīja apm.993.- 988.g. p.m.ē. bija Lu valsts 3. valdnieks. Viņš bija zināms kā labs 

valdnieks, kurš amatos iecēlis krietnos un spējīgos vīrus un izglītojis tautu ar pieklājību un rituāliem.  
25 431.g. p.m.ē. 
26 287.g. p.m.ē. 
27 Šis bija Karojošo valstu periods, kad nebija vienotas imperatora valdības, bet septiņas spēcīgākās valstis cīnījās 
par varu Ķīnas teritorijā.  
28 306.g. p.m.ē. 
29 Minēto valdnieku laikā Cjiņ un Cji valstīs augstās varas pozīcijās bija nokļuvušas divas sievietes – reģente Sjuaņ 
un valdniece Dzjuņ. Cjiņ valsts reģente Sjuaņ zināma kā viena no pirmajām izcilajām valdniecēm. Viņa noslēdza 
sadraudzību ar rietumu pierobežas žun tautas pārvaldīto valsti, bet vēlāk iekaroja tās teritoriju, paplašinot Cjiņ 
zemes. Savukārt, Cji valdniece Dzjuņ nevēlējās sadarboties ar mazajām kaimiņvalstīm un padevās spēcīgās Cjiņ 
ietekmei. Pēc viņas nāves par valdnieku kļuva viņas brālēns, kurš bija ļoti korumpēts politiķis un arī pieglaimojās 
ietekmīgajai Cjiņ valstij. Galu galā Cjiņ iekaroja piecas kaimiņvalstis un kā pēdējo ieņēma arī Cji, izveidojot pirmo 
centralizēto impēriju.  
30 174.g. 
31 Augstie ailanti. 



nekā. Pie galvenās pils sienas auga pagodas koks32 6-7 roku plētuma resnumā. Tā paša perioda 
5.gada33 10.mēneša reņvu dienā34 pagodas koks pats no sevis apgriezās otrādi ar saknēm 
augšā un zariem apakšā. Džunpina perioda vidū35 6 vai 7 li36 uz ziemeļrietumiem no Čanaņas37 
koka dobumā izveidojās cilvēka seja un izauga vaigu bārda. (“Dokumentu kanona”) nodaļā 
“Dižais plānojums” par šādiem gadījumiem teikts, ka tas ir koks, kas nav ne līks, ne taisns.38 

靈帝熹平三年，右校別作中有兩樗樹，皆高四尺許。其一株宿昔暴長，長一丈餘，粗大

一圍，作胡人狀，頭目鬢鬚髮俱具。 其五年十月壬午，正殿側有槐樹，皆六七圍，自拔倒

豎，根上枝下。又中平中，長安城西北六、七里空樹中，有人面，生鬢。其於《洪範》，皆

為木不曲直。 
 

(7.nod. 卷七)  
 

Vērša runātspēja 牛能言 
Taiaņa ērā39 kāds militārais ierēdnis Džan Čen no Dzjansja prefektūras jāja uz sava vērša. 

Tas pēkšņi sāka runāt: “Pasaulē visās malās valda haoss, es ļoti uztraucos par to. Kur gan tu jāsi 
ar mani?” Čen un visi pavadoņi dikti nobijās, un mēģināja viņu nomierināt, sakot: “Ļausim tev 
atgriezties, bet tu vairs nerunā!” Tā nu viņi pusceļā griezās atpakaļ. Sasniedzot mājas, viņš vēl 
nebija nolicis sedlus, kad vērsis atkal ierunājās: “Kāpēc mēs tik agri atgriezāmies?” Čen pārbijās 
vēl vairāk, bet paturēja šo lietu noslēpumā un nevienam nestāstīja. Aņlu apgabalā bija kāds labs 
zīlnieks, un Čen devās pie viņa. Zīlnieks teica: “Liela nelaime. Ne viena vien ģimene piedzīvos 
postu. Zem debesīm sacelsies kaujinieki, un prefektūras robežās visi ies bojā!” Kad Čen 
atgriezās mājās, vērsis bija nostājies kā cilvēks un staigāja. Visi ļaudis saskrēja skatīties. 

Tajā rudenī Džan Čan ar bandītiem sacēlās. Vispirms viņš iekaroja Dzjansja un mānīja 
vietējos iedzīvotājus, apgalvodams, ka atjaunota Haņ40 laiku labklājība, ka parādījies fēnikss kā 
laimes zīme, un tāpēc pie varas būs vieds cilvēks. Viņam padotie kareivji nozieda galvas ar 
sarkanu krāsu, lai izceltu ugunīgā fēniksa tikumus un uguns svētību. Tautā valdīja nemieri un 
jukas, daudzi meklēja glābiņu pie nemierniekiem. Čen ar savu brāli bija pilsētas armijas ģenerālis 
un komandieris, bet necik ilgi nepagāja, kad viņi tika sakauti. Pēc tam visa prefektūra tika 
izpostīta. Vairāk nekā puse no visiem cilvēkiem bija ievainoti vai nogalināti, tai skaitā arī Čen 
radi. Dzjin Fan grāmatā “Pārmaiņu gari” teikts: “Ja vērsis spēj runāt, tad viņa vārdi pareģo laimi 
vai nelaimi.” 

張騁晉大安中，江夏功曹張騁，乘車週旋，牛言曰：「天下方亂，吾甚極為，乘我何

之？」騁及從者數人，皆驚懼，因紿之曰：「令汝還，勿復言。」乃中道還。至家，未釋

駕，牛又言曰：「歸何也？」騁益憂懼，秘而不言。安陸具有善卜者，騁從之，卜之曰：

「大凶，非一家之禍，天下將有起兵。一郡之內，皆破亡乎。」騁還家，牛又人立而行，百

姓聚觀。 

其秋，張昌賊起，先略江夏，誑曜百姓，以漢祚復興，有鳳凰之瑞，聖人當世。從軍者

皆絳抹額，以彰火德之祥。百姓波蕩，從亂如歸。騁兄弟並為將軍都尉，未期而敗。於是一

郡殘破，死傷者半，而騁家族矣。京房《易妖》曰：「牛能言，如其言，佔吉凶。」 
 
 

(11.nod. 卷十一) 

 
32 Japānas sofora 
33 176.g. 
34 19.diena 
35 Apm. 187.g. 
36 Apm. 3 km 
37 Tag.Sjiaņas pils. 
38 Norāda, ka koks zaudējis savu sākotnēju būtību un raksturīpašības. 
39 302.-303.g. 
40 Domāta Haņ dinastija, kas pastāvēja pirms šī juku laika un valdīja stabili 400 gadu garumā. 



 

Ge Dzuo kapakmens 葛祚碑 
Vu valsts laikā41 Ge Dzuo bija Henjanas42 mērs. Pierobežā upi aizšķērsoja liels baļķis, kas 

varēja pārvērsties par briesmoni. Vienkāršie ļaudis bija uzcēluši templi, un, ja braucēji veica 
ziedojumus, baļķis nogrima dibenā. Bet ja kāds nenoziedoja, tad baļķis uzpeldēja un sadragāja 
laivu. Kad Dzuo jau grasījās pamest amatu, viņš rūpīgi sagatavoja cirvjus un kaltus, lai aizvāktu 
ļaudīm šo slogu. Nākamajā dienā viņam vajadzēja doties turp, bet tai naktī viņš izdzirdēja, ka 
upes vidū mutuļoja it kā cilvēciskas balsis. Dzuo devās paskatīties un atklāja, ka baļķis bija 
aizpeldējis vairākas jūdzes pa straumi uz leju un iestrēdzis upes līkumā. Kopš tā laika braucējiem 
vairs nedraudēja nogrimšanas briesmas. Henjanas iedzīvotāji pateicībā Ge Dzuo uzstādīja viņam 
piemiņas plāksni, kuras uzraksts vēsta: “Tikumīgais lūdza palīdzību, un brīnumainais koks pats 
pārvietojās.’’ 

吳時，葛祚為衡陽太守，郡境有大槎橫水，能為妖怪，百姓為立廟，行旅禱祀，槎乃沉

沒，不者槎浮，則船為之破壞。祚將去官，乃大具斧斤，將去民累。明日當至，其夜聞江中

洶洶有人聲，往視之，槎乃移去，沿流下數里，駐灣。自此行者無復沉覆之患。衡陽人為祚

立碑，曰：「正德祈禳，神木為移。」 
 

(14.nod. 卷十四) 
 

Cilvēks ar spalvu mēteli 羽衣人 
Junčana ērā43 Imperatora Juaņdi44 laikā bija kāds vīrs vārdā Žeņ Gu no Dzjijanas apgabala. 

Noguris no aršanas, viņš atlaidās zem koka atpūsties. Te pēkšņi uzradās kāds cilvēks ar spalvu 
mēteli un izvaroja viņu. Pēc brīža tas jau bija pazudis nezināmā virzienā. Tā nu Gu iestājās 
grūtniecība. Pēc vairākiem mēnešiem, kad tuvojās dzemdības, cilvēks ar spalvu mēteli ieradās 
atkal, ar nazi pāršķēla dzimumorgānus, izņēma no turienes mazu čūskiņu un atkal aizgāja. Tā Gu 
kļuva par kastrātu. Viņš devās uz imperatora galmu, pastāstīja par sevi un palika strādāt pilī. 

元帝永昌中，暨陽人任谷，因耕，息於樹下，忽有一人著羽衣就淫之。既而不知所在。

谷遂有妊。積月，將產，羽衣人復來，以刀穿其陰下，出一蛇子，便去。谷遂成宦者，詣闕

自陳，留於宮中。 
 

(15.nod. 卷十五) 
 

He Ju 賀瑀 
Guidzji prefektūrā bija kāds vīrs He Ju, otrā vārdā Jeņdzju. Kādreiz viņš saslima un jau vairs 

neatpazina cilvēkus, tikai rajonā zem sirds bija nedaudz silts. Trīs dienas viņš bija kā miris, bet 
tad atkal atdzīvojās. Vīrs stāstīja, ka sūtnis esot aizvedis viņu uz debesīm, parādījis pārvaldes 
biroju un ievedis kādā slepenā telpā. Telpas vidū bija plaukti vairākos stāvos, augšpusē atradās 
zīmogs, bet vidusdaļā – zobens. Ju varēja ņemt, ko vien vēlējās. Bet, būdams maza auguma un 
nevarēdams aizsniegt augšējos plauktus, viņš paņēma zobenu. Nākot ārā pa durvīm, sūtnis 
jautāja, ko viņš esot paņēmis. Ju teicis, ka zobenu. Sūtnis sacīja: “Žēl gan, ka nedabūji zīmogu, 
tad varētu pārvaldīt visus simts dievus. Bet ar zobenu var izrīkot tikai vietējo Zemes dieviņu.” 
Slimība pārgāja, un galu galā patiešām ieradās kāds gars, kas uzdevās par Zemes dievu.  

會稽賀瑀，字彥琚，曾得疾，不知人，惟心下溫。死三日，復蘇，云：「吏人將上天，

見官府。入曲房，房中有層架，其上層有印，中層有劍，使瑀惟意所取。而短不及上層，取

劍以出門吏問何得，云得劍。曰恨不得印， 可策百神。劍，惟得使社公耳。」疾愈，果有

鬼來，稱社公。 

 
41 222.-280.g. 
42 Prefektūra tag. Hunaņas provincē. 
43 322.-323.g. 
44 Dzjiņ dinastijas valdnieks Sima Žui. 



 

(17.nod. 卷十七) 
 

Fei Dzji uzturas Ču valstī 費季居楚 
Vīrs Fei Dzji no Vu valsts daudzus gadus braukāja pa Ču valsti.45 Tajā laikā uz ceļiem bija 

daudz bandītu, un sieva vienmēr uztraucās par viņu. Kādu reizi Dzji, ceļojot kopā draugiem, 
apmetās Lušaņa kalna piekājē. Viņi viens otram jautāja, cik ilgi katrs ir prom no mājām. Dzji 
teica: "Es no mājām aizbraucu jau pirms vairākiem gadiem. Kad gāju atvadīties no sievas, 
izlūdzos viņas zelta matadatu, lai paņemtu līdzi ceļā. Gribēju pārbaudīt viņas apņēmību, vai 
uzticēs man to vai nē. Es paņēmu matadatu un noliku to uz durvju pārsedzes. Kad devos ceļā, 
aizmirsu to pateikt sievai. Tāpēc tai vēl vajadzētu būt virs durvīm.” Tajā naktī viņa sieva redzēja 
Dzji sapnī sakām tā: "Man ceļojumā uzbruka laupītāji, un nu jau divus gadus kā esmu miris. Ja 
netici, tad vari aiziet un paņemt matadatu, ko atstāju uz durvju pārsedzes. Toreiz es to no tevis 
izlūdzos, bet pēcāk braucienā līdzi nepaņēmu.” Sieva pamodās, pameklēja un atrada matadatu. 
Tā nu ģimene sarīkoja bēres. Pēc nedaudz vairāk kā viena gada Dzji tomēr atgriezās mājās.  

吳人費季，客遊數年。時道路多寇，妻常憂之。季與同輩旅廬山下，各相問去家幾時，

季曰：「我去家數年，臨來與妻別，就求金釵以行，欲觀其誌，當與吾否耳？得釵，仍以著

戶楣上。臨發，忘道此釵，故當在戶上也。」爾夕，妻夢季曰：「吾行遇盜，死已二年。若

不信，向吾取汝釵，遂不以行。留在戶楣上，可往取之。」妻覺，探釵得之，家遂發喪。後

一年餘，季來歸還。 
 

(18.nod. 卷十八) 
 

Dzjužunas lapsa un viņas kalpone 句容狸婢 
Dzjužunas apgabalā Micuņa ciemā kāds zemnieks Huan Šeņ laukā ara zemi. Viena sieviete 

gāja pāri viņa laukam – pa uzbērumu starp laukiem uz augšu, tad no austrumiem uz leju un atkal 
atpakaļ. Sākumā Šeņ domāja, ka viņa ir cilvēks, bet, kad tas dienu no dienas atkārtojās, viņš savā 
prātā ļoti nobrīnījās. Tāpēc Šeņ uzjautāja: “Sieviete, tik daudz reižu tu te staigā, no kurienes tu 
nāc?” Sieviete uz brīdi apstājās, bet tikai pasmaidīja, neko neatbildēja un gāja prom. Šeņ radās 
vēl lielākas aizdomas. Viņš nodrošinājās ar garu sirpi un sagaidīja, kad viņa atkal atnāca. Tomēr 
viņš neuzdrošinājās iecirst sievietei, un iecirta tikai viņu pavadošajai kalponei. Sieviete pārvērtās 
par lapsu un skrēja prom. Uzmetis acis kalponei, vīrs ieraudzīja vairs tikai lapsas asti. Šeņ dzinās 
lapsai pakaļ, bet nenoķēra. Vēlāk cilvēki redzēja šo lapsu izlienam no alas zemē. Uzrakuši alu, 
viņi tur patiešām atrada lapsu bez astes.   

句容縣麋村民黃審，於田中耕。有一婦人過其田，自畻上度，從東適下而復還。審初謂

是人，日日如此，意甚怪之。審因問曰：「婦數從何來也？」婦人少住，但笑而不言，便

去。審愈疑之。預以長鐮伺其還，未敢斫婦，但斫所隨婢。婦化為狸，走去。視婢，乃狸尾

耳。審追之，不及。後人有見此狸出坑頭，掘之，無復尾焉。 
 

(20.nod. 卷二十) 
 

Slima pūķa lietus 病龍雨 
Dzjiņ46 laikā Vei prefektūrā bija pārmērīgs sausums.47 Zemnieki lūdzās pie pūķa alas. 

Saņēmuši lietu, viņi grasījās ziedot un pateikties pūķim. Bet Suņ Den, to redzot, teica: “Šis ir 

 
45 Divas lielas valstis Ķīnas dienvidos Karojošo valstu laikā (5.-3.gs.p.m.ē.) un arī pirms tam. 
46 Divu Dzjiņ dinastiju laiks (265.-420.g.) 
47 Ķīniešu valodā izmantots izteiciens kan jan 亢陽 (augstu saule), kas nozīmē, ka uguns un saules jan enerģijas ir 
pārāk daudz. Vissenākajā grāmatā “Pārmaiņu kanonā” pirmās heksagrammas sestajā un pēdējā kulminācijas līnijā 

minēts kan lun 亢龍 (augstu pūķis), kas arī saistās ar aktīvā, saules un gaismas spēka pārmērību. Ja pretmeti nav 

līdzsvarā un viens no tiem dominē, tas norāda uz problemātisku situāciju. 



slima pūķa lietus. Kā tas var atdzīvināt labību? Ja neticat, tad paodiet to!” Ūdens patiešām bija 
sasmacis un netīrs. Tai laikā pūķim uz muguras bija izveidojies liels augonis. Padzirdējis Den tā 
runājam, viņš pārvērtās par vecu večuku un lūdza dziedināšanu, sakot: “Ja izārstēsi manu 
slimību, noteikti atlīdzināšu.” Pēc dažām dienām patiešām uznāca liels lietus. Pēkšņi kāds liels 
akmens pāršķēlās vidū pušu un atvērās aka. Ūdens tajā bija tīrs un dzidrs. Tas bija tādēļ, ka pūķis 
izurba šo aku kā atlīdzību. 

晉魏郡亢陽，農夫禱於龍洞，得雨，將祭謝之。孫登見曰：「此病龍，雨，安能蘇禾稼

乎？如弗信，請嗅之。」水果腥穢。龍時背生大疽，聞登言，變為一翁，求治，曰：「疾

痊，當有報。」不數日，果大雨。見大石中裂開一井，其水湛然，龍蓋穿此井以報也。 
 

/Agitas Baltgalves tulkojumi no senķīn.val./ 
 
 
 

 


